
PALPATINE: I’m afraid so. The rumor is that the 
ringleaders of this group may have fallen 
victim to the… persuasive powers… of the 
JEDI COUNCIL, and are on their way to 
becoming accomplices in the Council’s plot 
against the REPUBLIC. 

PALPATINE: Attól tartok, igen. Az a szóbeszéd járja, hogy 
ennek a csoportnak a főkolomposai talán 
áldozatul estek a JEDI TANÁCS… mondjuk 
úgy, meggyőző erejének, és jó úton vannak, 
hogy bűnrészeseivé váljanak a JEDIK 
KÖZTÁRSASÁG-unk ellen szőtt 
merényletének.  

ANAKIN: Sir, I… this just seems… ridiculous. ANAKIN: Uram, ez… ezt nem gondolhatja komolyan… 

  

PALPATINE: And it may be entirely false. Remember that 
these are only rumors. Entirely unconfirmed. 
SENATE gossip is rarely accurate, but if this 
is true… we must be prepared, ANAKIN. I 
still have friends enough in the SENATE to 
catch the scent of whatever this disloyal 
cabal is cooking up. And I have a very good 
idea of who the leaders are; in fact, my final 
meeting this afternoon is with a delegation 
representing the cabal. I would like you to be 
present for that as well. 

PALPATINE: Lehet, hogy az egész csak vaklárma. Ne 
feledd, ezek csak kósza híresztelések. 
Hivatalosan semmi nincs megerősítve. A 
SZENÁTUS-i pletyka ritkán pontos, ám ha 
mégis igaz a hír… nos, fel kell készülnünk, 
ANAKIN. Még mindig elegendő barátom 
akad a SZENÁTUS-ban, hogy kiszimatolják, 
mit terveznek ellenünk ezek az álnok 
összeesküvők. És igen pontos elképzeléseim 
vannak arról, hogy kik lehetnek a vezetőik. 
Valójában a ma délutáni utolsó találkozón az 
őket képviselő küldöttséget fogadom majd. 
Azt szeretném, ha te is jelen lennél ezen az 
összejövetelen. 

 
 
 
ANAKIN: Me? What for? ANAKIN: Én… miért? 

  

PALPATINE: Your JEDI senses, ANAKIN. Your ability to 
read evil intent. I have no doubt these 
Senators will put some virtuous facade on 
their plotting; with your help, we will pierce 
that veil and discover the truth. 

PALPATINE: A JEDI érzékeid, ANAKIN. A képességed, 
hogy kiszimatold az ártó szándékokat. Semmi 
kétségem afelől, hogy ezek a szenátorok 
ügyesen próbálják majd leplezni az 
összeesküvésüket, ám a te segítségeddel 
átláthatunk a mesterkedésükön, és 
felfedhetjük az igazságot. 

 
 
ANAKIN: I’m willing to try, sir. ANAKIN: Megpróbálom, uram. 

  

PALPATINE: We won’t try, ANAKIN. We will do. After all, 
they are only Senators.  

PALPATINE: Nem próbálkozunk, ANAKIN. Mi teszünk. 
Végtére is, ők csak szenátorok.  
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 PALPATINE: Most of them couldn’t hide what they’re 
thinking from a brain-damaged blindworm. 
The JEDI COUNCIL, however, is another 
matter entirely. A secret society of 
antidemocratic beings who wield tremendous 
power individually as well as collectively… 
how am I to trace the labyrinth of their plots? 
That’s why I put you on the COUNCIL. If 
these rumors are true, you may be 
democracy’s last hope. 

PALPATINE: A legtöbbjük képtelen elrejteni, mit forgat a 
fejében. Mindazonáltal a JEDI TANÁCS 
egészen más lapra tartozik. Az 
antidemokratikus lények titkos szövetsége, 
aminek minden tagja együtt és külön-külön is 
hatalmas erőket birtokol, hogyan 
térképezhetném fel az ő szövevényes terveik 
labirintusát? Épp ez az, amiért a TANÁCS-ba 
helyeztelek. Ha ezek a híresztelések igazak, 
könnyen meglehet, hogy te vagy a 
demokrácia utolsó reménye.  

  
ANAKIN lets his eyelids scrape shut. ANAKIN szemhéjai lassan lecsukódnak.  

  

ANAKIN: You still haven’t told me what this has to do 
with OBI-WAN. 

ANAKIN: Még mindig nem árulta el, mi köze 
mindehhez OBI-WAN-nak. 

PALPATINE: Well… that is the difficult part. It is said that 
Master KENOBI has been in contact with one 
who is known to be among the leaders of this 
cabal. They say his mind has become fogged 
by the influence of a certain female Senator.  

PALPATINE: Nos… ez az igazán kellemetlen részlet. Azt 
mondják, KENOBI mester kapcsolatban áll 
az összeesküvés egyik vezetőjével, és hogy 
emiatt a tisztánlátását elhomályosította egy 
bizonyos szenátornő befolyása.  

ANAKIN: That’s ridiculous. Who?!?  ANAKIN: Ez nevetséges. Ki lenne az?!?  
PALPATINE: (slyly) No one knows who she is… only that 

she is a Senator.  
PALPATINE: (ravaszul) Senki sem tudja, kicsoda… csak 

azt, hogy egy szenátornő.  
ANAKIN: That’s impossible. I would know.  ANAKIN: Lehetetlen. Tudnék róla.  
PALPATINE: Sometimes the closest are the ones who 

cannot see.  
PALPATINE: Néha a hozzánk legközelebb állókat látjuk a 

legkevésbé.  

  

 ANAKIN becomes worried, feels like he’s been 
punched in the chest. 

 ANAKIN aggódni kezd, úgy érzi, mintha mellbe vágták 
volna. 

  
PALPATINE: (continuing) Idle SENATE gossip is rarely 

true and never accurate. I’m sure your 
Master will do fine.  

PALPATINE: (folytatja) Az ilyen üres SZENÁTUS-i 
pletykák ritkán igazak és soha nem pontosak. 
Biztos vagyok benne, hogy mestereddel nincs 
semmi baj.   
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INT. CORUSCANT, INT. CORUSCANT, CORUSCANT, CORUSCANT, 
PADMÉ’S APARTMENT – LIVING ROOM – DAY PADMÉ’S APARTMENT – LIVING ROOM – DAY PADMÉ LAKOSZTÁLYA – NAPPALI – NAPKÖZBEN PADMÉ LAKOSZTÁLYA – NAPPALI – NAPKÖZBEN 

  
 ANAKIN moves through PADMÉ’s apartment like a 
shadow. He touches nothing. He looks at everything. He feels 
in the FORCE, the whole apartment stinks of OBI-WAN. 
ANAKIN rounds the couch and settles into that same spot 
where OBI-WAN and PADMÉ talked few ours earlier. 
Suspicion leaks back into his mind and gathers itself into thick 
a cloud… 

 ANAKIN besurran PADMÉ lakosztályába, és 
végigoson a helyiségen. Alaposan körülnéz, az ERŐ-ben 
érzékeli, hogy OBI-WAN aznap itt járt. ANAKIN megkerüli a 
kanapét, és leül pontosan ugyanoda, ahol OBI-WAN és 
PADMÉ beszélgetett néhány órával azelőtt. A gyanú 
fokozatosan árasztja el az elméjét, és a szívét mardosó félelem 
köde ereszkedik a lelkére… 

    

   
INT. POLIS MASSA – MEDICAL CENTER – VISION INT. POLIS MASSA – MEDICAL CENTER – VISION POLIS MASSA – ORVOSI KÖZPONT – LÁTOMÁS POLIS MASSA – ORVOSI KÖZPONT – LÁTOMÁS 

  
 … there are dangerous, dark thoughts cover ANAKIN’s 
mind again. The FORCE sends an attention for possibly 
consequences to him by another dark vision. 

 … ANAKIN elméjét ismét veszélyes, sötét gondolatok 
borítják el, és az ERŐ egy újabb látomás útján figyelmezteti őt 
a lehetséges következményekre. 

 PADMÉ calls out in pain. OBI-WAN is near her and 
softly speaks to her.  

 PADMÉ kiált fel fájdalmában, OBI-WAN áll mellette 
és gyengéden csitítani próbálja.  

  

OBI-WAN: Save your energy.  OBI-WAN: Szedd össze az erőd.  
PADMÉ: I can’t!  PADMÉ: Nem tudom!  
OBI-WAN: Don’t give up, PADMÉ. Don’t give up… OBI-WAN: Ne add fel, PADMÉ. Tarts ki… 
  
  

INT. CORUSCANT, INT. CORUSCANT, CORUSCANT, CORUSCANT, 
PADMÉ’S APARTMENT – LIVING ROOM – DAY PADMÉ’S APARTMENT – LIVING ROOM – DAY PADMÉ LAKOSZTÁLYA – NAPPALI – NAPKÖZBEN PADMÉ LAKOSZTÁLYA – NAPPALI – NAPKÖZBEN 

    
 … he doesn’t sense PADMÉ’s approach until she is 
already in the room. 

 … szinte alig érzékeli PADMÉ közeledését, csak 
amikor már a szobába lép. 

  

PADMÉ: ANAKIN? What are you doing here? It’s still 
the middle of the afternoon. You would be 
seen… 

PADMÉ: ANAKIN, mit csinálsz te itt ilyenkor? Hiszen 
még fényes nappal van. Megláthatnak… 

 
ANAKIN: Waiting for you. What are you doing here in 

the middle of the afternoon? 
ANAKIN: Rád vártam. No és te, te mit keresel itt a nap 

kellős közepén? 
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PADMÉ: I have a very important meeting in two hours. 
I left something here this morning… 

PADMÉ: Két órán belül lesz egy nagyon fontos 
találkozóm… itt felejtettem valamit… 

ANAKIN: This meeting… is it with the CHANCELLOR? ANAKIN: Ez a találkozó… a KANCELLÁR-ral lesz? 
PADMÉ: Yes… yes it is… ANAKIN, what’s…  PADMÉ: Nos… igen… de honnan… 
ANAKIN: I have to be there, too. I’m starting to look 

forward to it. 
ANAKIN: Nekem is ott kell lennem. Kezdek nagy 

várakozással tekinteni az esemény elé. 

  

PADMÉ comes toward him one hand reaching for him. PADMÉ a kezét nyújtva ANAKIN-hoz lép. 
  
PADMÉ: ANAKIN, what is it? What’s wrong? PADMÉ: ANAKIN, mi a baj? 
ANAKIN: I sense someone familiar… OBI-WAN’s been 

here, hasn’t he?  
ANAKIN: Egy ismerős jelenlétét érzem… járt nálad 

OBI-WAN, igaz?  
PADMÉ: He came by this morning.  PADMÉ: Igen, reggel itt járt.  
ANAKIN: What did he want?  ANAKIN: Mit akart?  
  
PADMÉ looks at him for a moment. ANAKIN seems tense.  PADMÉ ANAKIN-t fürkészi, a fiú feszültnek tűnik.  

  

PADMÉ: He’s worried about you.  PADMÉ: Aggódik érted, ANNIE.  
ANAKIN: You told him about us, didn’t you?  ANAKIN: Beszéltél rólunk neki, igaz?  
  
 PADMÉ continues to walk to the bedroom, ANAKIN 
follows.  

 PADMÉ a hálószoba felé veszi az irányt, ANAKIN 
utána megy.  

  
PADMÉ: He’s your best friend, ANAKIN. He says 

you’re under a lot of stress.  
PADMÉ: Ő a legjobb barátod, ANAKIN. Azt mondja, 

sok megpróbáltatás ér.  
ANAKIN: And he’s not?  ANAKIN: Őt talán nem?  

  

PADMÉ: You have been moody lately.  PADMÉ: Olyan mogorva lettél mostanában.  
ANAKIN: I’m not moody… ANAKIN: Nem lettem az… 
PADMÉ: ANAKIN! Don’t do this again. The way 

you’ve been acting… 
PADMÉ: ANAKIN! Ne kezdjük ezt újra. Ahogy 

mostanában viselkedsz… 
ANAKIN: I’m not the one doing the acting. I’m not the 

one doing the pretending! I’m not the one 
sneaking in here in the morning! 

ANAKIN: Nem én vagyok, aki viselkedik. Nem én 
vagyok, aki színlel. Nem én settenkedtem ide 
hajnalok hajnalán… 

PADMÉ: No, that’s usually when you’re sneaking out. PADMÉ: Nem. Te általában olyankor osonsz ki innen. 
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 PADMÉ elmosolyodik, és megsimogatja a férjét. Ez az 
érintés feloldja az ifjú JEDI szívét fogva tartó acélkapcsokat.  

 PADMÉ reaches up to lay the palm of her hand along 
the line of his head. Her touch unclenches his heart. 

  
ANAKIN: Sajnálom, PADMÉ, sajnálom. Tudom, nem 

könnyű velem mostanában… én csak… úgy 
érzem, zuhanok… megállíthatatlanul zuhanok 
a sötétségbe… nem tudom, merre van 
felfelé… nem tudom hol, és mikor érek 
földet… és hogy összetöröm-e magam. Úgy 
érzem, letértem az útról.  

ANAKIN: I’m sorry, PADMÉ. I’m sorry. I know I’ve 
been… difficult to deal with… I just… I feel 
like I’m in free fall… free fall in the dark… I 
don’t know which way is up… I don’t know 
where I’ll be when I land… I feel… lost.  

 
 

  

PADMÉ: Lost? What do you mean? You’re always so 
sure of yourself. I don’t understand.  

PADMÉ: Az útról? Miről beszélsz? Hiszen mindig 
olyan biztos voltál magadban. Nem értelek.  

ANAKIN: OBI-WAN and the COUNCIL don’t trust me.  ANAKIN: OBI-WAN és a TANÁCS nem bíznak bennem.  
PADMÉ: They trust you with their lives. OBI-WAN 

loves you as a son.  
PADMÉ: Az életüket is rád bíznák. És OBI-WAN 

fiaként szeret téged.  
ANAKIN: Something’s happening… I’m not the JEDI I 

should be. I am one of the most powerful 
JEDI, but I’m not satisfied… I want more, 
and I know I shouldn’t.  

ANAKIN: Valami baj van velem… egy JEDI nem lehet 
ilyen, mint én. Én vagyok az egyik legerősebb 
JEDI, mégsem vagyok elégedett… többet 
akarok, és tudom, hogy nem szabad.  

PADMÉ: You expect too much of yourself.  PADMÉ: Túl sokat vársz magadtól, ANAKIN.  

  

 They stop in front of the window in the bedroom. 
ANAKIN puts his hand on her belly.  

 Az ablak előtt állnak, ANAKIN a felesége pocakjára 
teszi a kezét.  

  
ANAKIN: I found a way to save you.  ANAKIN: Tudom, hogy menthetlek meg.  
PADMÉ: Save me?  PADMÉ: De hát mitől?  
ANAKIN: From my nightmares.  ANAKIN: A rémálmaimtól.  
PADMÉ: Is that what’s bothering you?  PADMÉ: Hát ez bánt annyira?  
ANAKIN: I won’t lose you, PADMÉ. I can’t survive. ANAKIN: Nem akarlak elveszíteni, PADMÉ. Nem élném 

túl.  
PADMÉ: I’m not going to die in childbirth, ANNIE. I 

promise you.  
PADMÉ: Nem fogok belehalni a szülésbe, ANNIE. 

Ígérem nekem.  

  

ANAKIN: No, I promise you! I am becoming so power-
ful with my new knowledge of the FORCE, I 
will be able to keep you from dying.  

ANAKIN: Nem, én ígérem neked! Az ERŐ-ről szerzett 
új tudásommal olyan hatalmam lesz, hogy 
képes leszek megóvni téged a haláltól.  
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PADMÉ looks ANAKIN in the eye.  PADMÉ mélyen ANAKIN szemébe néz.  
  
PADMÉ: You don’t need more power, ANAKIN. I 

believe you can protect me against anything, 
just as you are.  

PADMÉ: Nincs szükséged több hatalomra, ANAKIN. 
Hiszem, hogy most is meg tudsz védeni 
bármitől, így, ahogy vagy.  

  
They embrace and kiss. Összeölelkeznek és megcsókolják egymást. 

  

   
EXT. UTAPAU – SPACE EXT. UTAPAU – SPACE UTAPAU – AZ ŰRBEN UTAPAU – AZ ŰRBEN 

  
 OBI-WAN blasts out of the blue JEDI fighter’s 
hyperspace ring and heads for the planet UTAPAU.  

 OBI-WAN kék JEDI vadásza kitör a fénysebességből, 
majd lekapcsolódva a hipertér-gyűrűről, az UTAPAU bolygó 
felé veszi az irányt.   

  

   
EXT. UTAPAU – SURFACE – PAU CITY SINKHOLE EXT. UTAPAU – SURFACE – PAU CITY SINKHOLE AZ UTAPAU FELSZÍNE – PAU CITY VÍZNYELŐJE AZ UTAPAU FELSZÍNE – PAU CITY VÍZNYELŐJE 

  
 The blue fighter skims over the planet’s surface, flat 
except for a few giant sinkholes.  

 A kék vadászgép végigszáguld a felszín felett, majd 
alámerül az egyik hatalmas víznyelő szájába.  
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EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
LANDING PLATFORM – DAY LANDING PLATFORM – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN lands his ship on a platform projecting out 
of the side of a giant sinkhole. All is quiet. With more PAUAN 
a local administrator, TION MEDON, comes out to greet the 
ship. OBI-WAN climbs out of his fighter as a short ground 
crew looks over his ship.  

 OBI-WAN landol a sziklás üreg falából kiemelkedő 
egyik leszálló platformon. Minden csendes. Több PAUAN 
társaságában egy helyi tisztviselő, TION MEDON közeledik, 
hogy üdvözölje az érkező JEDI mestert. OBI-WAN kimászik a 
hajóból, miközben a földi kiszolgálók szemügyre veszik őt.  

  

  
EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

OBSERVATION DECK – DAY OBSERVATION DECK – DAY MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN 
  
 On a ledge above the landing platform, GRIEVOUS’s 
BODYGUARDS watch as OBI-WAN talks to TION MEDON.  

 Egy felsőbb párkányról GRIEVOUS TESTŐREI 
figyelik OBI-WAN és TION MEDON megbeszélését. 

  

  
EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

LANDING PLATFORM – DAY LANDING PLATFORM – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 
  
TlON MEDON: Greetings, young JEDI. What brings you to 

our remote sanctuary?  
TlON MEDON: Üdvözöllek, ifjú JEDI. Áruld el, kérlek, mi 

vezérelt félreeső bolygónkra?  

  

OBI-WAN: Unfortunately, the WAR.  OBI-WAN: Sajnos nem más, mint a HÁBORÚ.  
TlON MEDON: There is no WAR here unless you’ve brought 

it with you.  
TlON MEDON: Itt nincs HÁBORÚ, hacsak te ide nem hoztad.  
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OBI-WAN: With your kind permission, I should like some 
fuel and to use your city as a base as I search 
nearby systems for General GRIEVOUS.  

OBI-WAN: Csupán üzemanyagot szeretnék kérni tőletek, 
valamint, hogy innen kiindulva kutathassam 
át a közeli rendszereket GRIEVOUS tábornok 
után.   

 A ground crew rushes out and refuels OBI-WAN’s 
fighter.  

 
A földi kiszolgálók azonnal körülveszik a vadászt. 

  

 TION MEDON leans close to OBI-WAN and speaks 
quietly.  

 TION MEDON OBI-WAN-hoz hajol, és lassan suttogni 
kezd.  

  
TlON MEDON: He is here! We are being held hostage. They 

are watching us.  
TlON MEDON: GRIEVOUS itt van! Valamennyien túszok 

vagyunk. Most is figyelnek minket.  
OBI-WAN: I understand.  OBI-WAN: Szóval így állunk.  
TlON MEDON: The tenth level… thousands of BATTLE 

DROIDS… 
TlON MEDON: A tízes szinten van… ROHAMDROIDOK 

ezrei veszik körül… 

  

OBI-WAN: Tell your people to take shelter. If you have 
warriors, now is the time.  

OBI-WAN: A lakosság húzódjon fedezékbe. Ha vannak 
katonáid, hívhatod őket.  

  
 OBI-WAN starts back toward his starfighter as TION 
MEDON leaves the landing platform.  

 OBI-WAN visszaindul a gépéhez, miközben TION 
MEDON elhagyja a helyszínt.  

  

  
EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 

OBSERVATION DECK – DAY OBSERVATION DECK – DAY MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN 
  
 GRIEVOUS’s BODYGUARDS retreat from the 
overhead platform.  

 GRIEVOUS TESTŐREI közben elhátrálnak a felső 
platformról.  
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EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
LANDING PLATFORM – DAY LANDING PLATFORM – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN climbs back into his blue JEDI fighter. His 
ASTRO Unit (R4-G9) turns to him:  

 OBI-WAN beszáll a pilótafülkébe. Astro-mechanikai 
DROIDJA, R4 a JEDI-hez fordul:  

  

OBI-WAN: (continuing) GEENINE, take the fighter back 
to the ship. I’m staying here. Tell CODY I’ve 
made contact.  

OBI-WAN: (folytatja) GEENINE, repülj vissza a hajóra. 
Én itt maradok. Mondd meg CODY-nak, hogy 
elkezdődött.  

  
 The little ASTRO DROID beeps a reply. TION 
MEDON and the other PAUAN go back. 

 A kis ASTRO DROID válaszul füttyent egyet. TION 
MEDON és a többi PAUAN elsétálnak. 

  

LAMPAY FAY: Is he bringing additional warriors? LAMPAY FAY: Bizonyára hoz még katonákat. 
TION MEDON: He didn’t say. TION MEDON: Nem mondta, hogy hozna. 
  
  

EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
OBSERVATION DECK – DAY OBSERVATION DECK – DAY MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN MEGFIGYELŐ PÁRKÁNY – NAPKÖZBEN 

  
 On a high balcony, TION MEDON looks down on the 
landing platform. A few steps behind him stands one of general 
GRIEVOUS’s BODYGUARDS. They watch the canopy 
lower.  

 A magasban lévő erkélyen állva TION MEDON 
lepillant a leszálló platformra. Néhány lépésre mögötte állnak 
GRIEVOUS tábornok TESTŐR DROIDJAI. Valamennyien az 
alsóbb szintet lesik.  

  

TlON MEDON: I told you, all he wanted was fuel.  TlON MEDON: Már megmondtam, csak üzemanyag kellett 
neki.   

BODYGUARD: What was his name?  MAGNADR.: És hogy hívják?  
TlON MEDON: He didn’t say.  TlON MEDON: Azt nem közölte.  
  
  

EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
LANDING PLATFORM – DAY LANDING PLATFORM – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – NAPKÖZBEN 

  
Everyone watch as the blue JEDI fighter takes off.  Nézik, ahogy a kék JEDI vadász felemelkedik a platformról.  
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INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
LANDING PLATFORM – HALLWAY – DAY LANDING PLATFORM – HALLWAY – DAY LESZÁLLÓ PLATFORM – ELŐTÉR – NAPKÖZBEN LESZÁLLÓ PLATFORM – ELŐTÉR – NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN also watches his ship take off. He is hiding 
in the hallway. Through electrobinoculars produced from his 
equipment belt, he examines that suspiciously shiny spheroid 
high above on the tenth level what is noticed during his 
landing. The spray of spines has to be DROID-control 
antennas. That’s where GRIEVOUS will be: at the nerve center 
of his ARMY. 

 OBI-WAN is a szemével követi felszálló hajóját, 
miközben elrejtőzik a folyosón. A muníciós övéből előhúzott 
elektronikus távcsövével megvizsgálja azt a gyanúsan csillogó 
fémgömböt a tizedik szint magasságában, amelyet már a 
leszálláskor is észrevett. A tüskeerdő bizonyára DROID-
antennák sokasága. Ott kell lennie GRIEVOUS-nak, a 
SEREGE központi ideggócában.  

  

He quietly moves farther into the city.  Nem sokkal később elindul a város felé.  
  
  

EXT. UTAPAU – PAU CITY, EXT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
STAIRWAY – SINKHOLE RIM – DAY STAIRWAY – SINKHOLE RIM – DAY LÉPCSŐHÁZ – A VÍZNYELŐ FALA – NAPKÖZBEN LÉPCSŐHÁZ – A VÍZNYELŐ FALA – NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN quickly rushes up a stairway cut into the 
side of the sinkhole. It’s hard to see him. In an alcove, he 
carefully surveys the city, then quickly moves on. 

 OBI-WAN lesiet a lépcsőkön, amelyeket a víznyelő 
oldalába vágtak. Nem könnyű észrevenni őt. Az egyik fülkéből 
óvatosan megszemléli a várost, majd továbbsiet. 

  

  
INT. UTAPAU – PAU CITY, INT. UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, UTAPAU – PAU CITY, 
DRAGON CORRAL – DAY DRAGON CORRAL – DAY A SÁRKÁNYOK KARÁMJA – NAPKÖZBEN A SÁRKÁNYOK KARÁMJA – NAPKÖZBEN 

  
 OBI-WAN makes his way through the city, looking up 
at the tenth level with electro-binoculars from his utility belt. 
He tries to figure out how he is going to get up there.  

 OBI-WAN határozott léptekkel halad útján, keresztül a 
városon, miközben műszereivel a tizedik szintet keresi. 
Megpróbálja kitalálni, hogyan is juthat majd oda.  

 He hears strange bellowing cries and he investigates. He 
comes across a corral filled with about half a dozen dragon-like 
LIZARDS. Several wranglers are standing around.  

 A füleinek idegen, csilingelő hangokat hall, így elindul 
a hangok után. Hamarosan felfedezi a furcsa zajok forrását, egy 
karámot, tele sárkányszerű lényekkel. A karám körül pásztorok 
vigyáznak.   

  

 OBI-WAN walks up to the wranglers and uses the 
FORCE with his slight hand movements. 

 OBI-WAN a pásztorokhoz lép és az elme-trükköt 
használva megpróbál járművet szerezni magának. 

  


